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Progetto italiano, anima verde
Italian design, green soul

Holzhof è stata fondata nel 1976 come piccola azienda familiare. 
Inizialmente si occupava della produzione di pali agricoli per 
privati; oggi è una delle aziende leader del settore ed impiega più 
di 60 persone in una struttura moderna e sostenibile. Holzhof è il 
nome dell’azienda fin dalla sua nascita che deriva dall’unione di 
due parole tedesche; holz: legno + hof: cortile, giardino: il nome ha 
segnato non solo le origini, ma anche il percorso imprenditoriale 
dell’azienda. Holzhof sviluppa costantemente nuove proposte 
innovative, con soluzioni stabili destinate a durare nel tempo, 
prendendosi cura del cliente a 360 gradi ascoltando le sue esigenze, 
con l’attenzione della piccola azienda ma con le soluzioni della 
grande azienda. Holzhof offre ad aziende private ed enti pubblici 
tutti i prodotti necessari per realizzare parchi giochi per bambini 
in aree pubbliche e private e accessori per decorare piazze, strade 
ed intere città.

Holzhof was founded in 1976 as a small family business. Initially it was 
involved in the production of agricultural poles for private individuals; today 
it is one of the leading companies in the sector and employs more than 60 
people in a modern and sustainable structure. Holzhof has been the name 
of the company since its inception. It is derived from the combination of 
two German words; holz: wood + hof: courtyard, garden: the name has 
marked not only the company’s origins, but also its entrepreneurial path. 
Holzhof constantly develops new innovative proposals, with stable 
solutions destined to last over time, taking care of the customer 
at 360 degrees by listening to his needs, with the attention of 
the small company but with the solutions of the large company. 
Holzhof offers private companies and public bodies all the products 
needed to create children’s playgrounds in public and private areas 
and accessories to decorate squares, streets and entire towns. 
 





		

“Abbiamo scelto di investire in 
un impianto per lo stampaggio 
rotazionale, con l’obiettivo di 
ampliare la nostra capacità 
produttiva ed integrare internamente 
anche questa fase del processo.”

‘We chose to invest in a rotational moulding 

plant, with the aim of expanding our production 

capacity and integrating this stage of the 

process in-house.’





Holzhof è da sempre sinonimo di produzione di arredi per parchi gioco 

ed aree urbane, caratterizzate da un particolare combinazione di 

materiali e tecnologie costruttive...

La nostra azienda è nata nel 1976 con una produzione basata 

principalmente sull’uso del legno attraverso il quale abbiamo realizzato 

diversi prodotti come recinzioni, giochi ed arredi in legno. Si trattava 

di arredi che necessitavano di una periodica manutenzione e che, dal 

punto di vista del design, erano condizionati dai limiti formali imposti 

dall’uso di componenti in legno. La successiva introduzione di prodotti 

rotostampati ci ha aperto molteplici possibilità sia in termini prestazionali 

che progettuali.

Come lo stampaggio rotazionale ha contribuito a rinnovare la vostra 

gamma di prodotti per ambienti esterni?

La tecnologia rotazionale ci ha permesso di fare un salto di qualità  rispetto 

ad altri sistemi di produzione come la fibra di vetro, allora utilizzata 

per la produzione di parchi gioco ma che generava un rifiuto speciale 

e diventava pericolosa per le scheggiature in assenza di manutenzione.  

Abbiamo scelto di investire in un impianto per lo stampaggio rotazionale, 

con l’obiettivo di ampliare la nostra capacità produttiva ed integrare 

internamente anche questa fase del processo. Questa scelta strategica 

ci consentirà di migliorare l’efficienza, il controllo sulla qualità e la 

flessibilità nella realizzazione dei nostri prodotti.

 

Holzhof has always been synonymous with the production of 

playground and urban furniture characterised by a special 

combination of materials and construction technologies...

Our company was founded in 1976 with a production mainly based on 
the use of wood, through which we manufactured various products 
such as fences, playground equipment and wooden furniture. These 
were furnishings that required periodic maintenance and, from a 
design point of view, were conditioned by the formal limitations 
imposed by the use of wooden components. The subsequent 
introduction of rotational moulded products has opened up many 
possibilities in terms of both performance and design.   

How has rotational moulding contributed to renewing your outdoor 

product range?

Rotational technology allowed us to make a quantum leap over other 
production systems such as fibreglass, which was then used for the 
production of playgrounds but which generated special waste and 
became dangerous due to splintering if not maintained.  We chose to 
invest in a rotational moulding plant, with the aim of expanding our 
production capacity and integrating this phase of the process in-house. 
This strategic choice will allow us to improve efficiency, quality control 
and flexibility in the production of our products. 
 





		

“Certamente l’impiego di polimeri 
riciclati è un punto qualificante del nostro 
sistema di produzione: attualmente 
realizziamo i nostri manufatti utilizzando 
dal 30 al 60% di polimeri rigenerati.”

‘Certainly the use of recycled polymers is a 

qualifying point of our production system: we 

currently manufacture our products using between 

30 and 60 per cent regenerated polymers.’



Come avete introdotto la tecnologia rotazionale all’interno del vostro 

sistema di produzione industriale?

Siamo partiti dal disegnare un primo gioco, una moto a molla, che è 

stata una delle prime tipologie realizzate in rotazionale per questo 

settore. Poi abbiamo progressivamente aggiunto ulteriori prodotti fino 

ad avere oggi un parco di oltre centodieci stampi per il rotazionale.  

Siamo stati precursori nell’impiego del polietilene rotostampato per la 

produzione di parchi gioco ed oggi, seguendo il nostro successo, molti 

altri competitor internazionali hanno intrapreso il nostro percorso.

Utilizzate polimeri riciclati per la produzione in serie della vostra 

collezione di prodotti per l’esterno?

Certamente l’impiego di polimeri riciclati è un punto qualificante 

del nostro sistema di produzione: attualmente realizziamo i nostri 

manufatti utilizzando dal 30 al 60% di polimeri rigenerati. Inoltre 

il rotostampaggio ci permette di avere prodotti di lunga durata, i 

quali, anche a distanza di molti anni, mantengono una buona qualità 

superficiale, una elevata resistenza alle sollecitazioni meccaniche ed 

un colore costante che non vira quando è sottoposto all’azione dei raggi 

UV.  Questo insieme di qualità contribuisce in maniera importante a 

creare il successo e l’affidabilità dei nostri prodotti sul mercato.

 

How did you introduce rotational technology into your industrial 

production system?

We started by designing an initial toy, a spring motorbike, which was 
one of the first types made in rotational moulding for this sector. 
Then we gradually added more products until today we have a pool of 
over one hundred and ten moulds for rotational moulding.  We were 
pioneers in the use of rotomoulded polyethylene for the production of 
playgrounds and today, following our success, many other international 
competitors are following our path.

Do you use recycled polymers for the mass production of your product 

collection?

Certainly the use of recycled polymers is a qualifying point of our 
production system: we currently produce our products using between 30 
and 60 per cent regenerated polymers. Moreover, rotomoulding allows 
us to have long-lasting products, which, even after many years, maintain 
a very good surface quality, a high resistance to mechanical stress and 
a constant colour that does not change when subjected to UV rays.  This 
combination of qualities makes an important contribution to the success 
and reliability of our products on the market.
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“ Personalmente non ritengo che questa 
tecnologia abbia esaurito il suo percorso 
di sviluppo: anzi, al contrario, penso che 
siamo solo all’inizio di una fase di crescita 
che ci porterà ad utilizzare sempre più il 
rotazionale per nuove applicazioni. ”

‘Personally, I do not believe that this technology 

has reached the end of its development path; on 

the contrary, I think we are only at the beginning of 

a growth phase that will lead us to increasingly use 

rotational technology for new applications. ’



Come vede lo stampaggio rotazionale da quì ai prossimi anni, quali 

prospettive per lo sviluppo del settore?

Personalmente non ritengo che questa tecnologia abbia esaurito il suo 

percorso di sviluppo: anzi, al contrario, penso che siamo solo all’inizio di 

una fase di crescita che ci porterà ad utilizzare sempre più il rotazionale 

per nuove applicazioni. Da questo punto di vista abbiamo molte idee in 

mente da tradurre in nuovi prodotti che vedranno la luce nei prossimi anni. 

Prodotti che principalmente progettiamo e sviluppiamo internamente ma 

che, a volte, nascono anche dalla collaborazione con designers esterni.

How do you see rotational moulding in the coming years, what are the 

prospects for the development of the sector?

Personally, I do not believe that this technology has exhausted its 
development path: on the contrary, I think we are only at the beginning of 
a growth phase that will lead us to increasingly use rotational moulding 
for new applications. From this point of view, we have many ideas in mind 
to be translated into new products that will see the light of day in the 
coming years. Products that we mainly design and develop in-house but 
which sometimes also arise from collaboration with external designers.
 



Il tema della sostenibilità ambientale dei processi di produzione 

rappresenta una sfida cruciale per ogni azienda: quale la vostra visione  

da questo punto di vista?

Dal 2024 abbiamo avviato il nostro impianto di rotostampaggio interno 
che soddisfa circa l’80% del nostro fabbisogno. Il nostro obbiettivo è 
quello di renderci sempre più autonomi dal punto di vista energetico 
attraverso l’impiego di energia da fonte solare. Utilizziamo solo alluminio 
e polietilene riciclato e riciclabile: scegliere materie prime green 
in ogni fase del loro ciclo di vita è la nostra priorità. Oggi possiamo 
offrire anche un prodotto in legno riciclabile anche alla fine del suo 
utilizzo, diversamente da prodotti verniciati o impregnati, grazie ad un 
modernissimo impianto di termotrattamento del legno.

The topic of environmental sustainability of production processes is a 

crucial challenge for any company: what is your vision from this point of 

view?

Since 2024, we have been running our own in-house rotomoulding plant, 
which meets about 80 per cent of our needs. Our goal is to become 
increasingly energy self-sufficient through the use of solar energy. We 
use only recycled and recyclable aluminium and polyethylene: choosing 
green raw materials at every stage of their life cycle is our priority. Today 
we can also offer a wood product that is recyclable even at the end of its 
use, unlike painted or impregnated products, thanks to a state-of-the-
art wood heat-treatment plant.
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